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THE HEBREW TEXT OF ECCLESIASTICUS. 

The original Hebrew text of the Book of Sirach, from 
which Saadiah, a thousand years ago, made several quota- 
tions, and which was regarded as hopelessly lost, has, by the 
fortunate discovery of Mr. S. Schechter and Dr. Neubauer, 
again become — at least so far as the fifth Part (xxxix. 15- 
xlix. 11) is concerned — one of the recovered possessions of 
science. 

Grateful as all feel for the discovery, we are equally 
thankful for the speedy appearance of the excellent edition 
of the fragments (Cowley and Neubauer, The Original 
Hebreiv of a portion of Ecclesiasbicus. Oxford : Clarendon 
Press, 1897). My present intention is to offer a contribution 
to their correct estimation and appreciation. In the major 
portion of my remarks, suggestions are made for the cor- 
rection of the errors of the Hebrew text (Part III) ; and the 
prima facie probability is established that this text of the 
Book of Sirach is corrupted by a large number and variety 
of mistakes which, however, did not exist in the texts used 
by the Greek and Syriac translators, though those texts 
were also corrupt, as is sufficiently apparent from the 
exegesis of the book. 

A few glaring examples, especially in the Greek version, 
are collated in the first part ; while in the second part some 
misunderstandings of the Greek translator, and a few cor- 
vol. ix. o o 
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ruptions of the Greek text are pointed out, by the aid of the 
Hebrew original. The gaps in the Hebrew text, arising from 
the condition of the extant fragments, have not been supplied 
in the edition. But in the English translation, the editors 
have supplied the defects by what must, on the whole, be 
pronounced happy conjectures. In the fourth part I have 
attempted to fill the greater portion of the lacunae regarded, 
even in the translation, as hopeless. In the fifth and last 
part, I offer various remarks on the linguistics of the 
Hebrew text from the lexicographical point of view. This 
text is of the highest value for the history of the Hebrew 
language, and especially for the origin of the Mishna 
dialect. Yet, while bearing this in mind, one must not 
lose sight of the fact — emphasized at the beginning of the 
last part — that Sirach enriched his diction by consciously 
borrowing, for the sake of ornament, phrases from the 
Biblical writings. 

His vocabulary and phraseology he draws from the 
ancient literature mainly. His plane and range of diction 
differs, however, from that of the later Biblical authors, 
who adopt the expressions of their predecessors. Sirach is 
the oldest example of the style that constructs sentences 
out of a mosaic of Biblical phrases. The quotations from 
the Syriac version I transcribe in Hebrew letters. On a few 
occasions I quote Prof. R. Smend's remarks on the edition of 
the text of Sirach, in the Theologische Literaturzeitung, 
22nd year, No. 6, cols. 161-166. 

I. False readings in the original Hebrew text which, 
the Greek translator used. 

xxxix. 26. In Hebrew, the verse 26 c is to be completed 
thus: «wn 3^>n [con abmj. The Syriac has Nam Nairn 
instead of NDm {Oiro. The Greek kcu <rejoi#5aAis irvpos, cor- 
rupted from o-e^i'SaAis irvpov, i.e. D'tsn D7D1. Cp. Ex. xxix. 3. 
That Ctsn 37m is the original reading is proved not only by 
the agreement between the Hebrew and the Syriac versions, 
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but also by the fact that the next stichos contains the 
phrase 33JJ hi as the term for "wine," borrowed from Deut. 
xxxii. 14, where also occurs the expression nan nv{>3 3^n 
identical with Ctsn 3?n Ps. cxlvii. 14. 

xxxix. 28. Heb. 1p>ny ann (cp. Job ix. 5) ; Syr. ppj? tO)0 ; 
Gk. iarepeaxrav fida-riyas avr&v. Corresponding somewhat 
to this phrase is "ipW D;*)h. 

xxxix. 3od. Heb. TON3; Gk. ei7tT^sy?Js=15nN3. Possibly 
the original Hebrew reading was nmN3 Job xxxviii. 22. 

xl. 5. Heb. nttip IN; Gk. %ids kcu ftjAos, i.e. nNJpl «1K 
(also Syr. win). But "JN is the correct reading. This verse 
belongs to ver. 1 c " From the day of his birth till his 
death . . . nothing but jealousy, anxiety, terror." Cp. 
lorn aio -JN Ps. xxiii. 6. The editors consider IN to be the 
original reading and correct the Hebrew accordingly. 

xl. 29 c. Combining the readings in the text and margin 
the Heb. would be "I3T *»JK3» Pan (h»»=) !>Jj>0. The Gk. 
read, instead of "nt V3S?D0, Dnr D^DUCe, kv ibia-jxaa-iv dAAo- 
rplois. In ver. 29 d, the Greek translator read, instead of 
*rta* (the marginal variant), "W or "tfD% and rendered it 
iteTtaibtvixevos. The Syr. has N3N3 = (niD*). 

xli. 11. Heb. bn ; Gk. 7r&0os=73N. 

xli. 12. Heb. men nriyiK (thus the marginal variant, not 
nean nnviN ; cp. Hos. xiii. 15, men ^a j>a tan); Gk. tfrjo-aupol 
x/3U(riou=pnn nrois. 

xli. 14a. Heb. nE>3 IDIO; Gk. 7rai8eifai> li; eip^p, i.e. 
01^3 "ID10. 

xli. 16 c. Heb. nn33 obn b t?^l (parallel with nea {o t& 
TIDB'? nw) ; Gk. <cai o£ -nAvra traa-iv h itiarei evboKifielrai. He 
read in his text jn33 ruiONa W? bn xb). 

xli. 18. Heb. m3J1 mso (see Ps. cxxiii. 2); Gk. aitb k/htoS 
k<h &pxpvros. He read ni33i pno. 

xli. 19 b. See Part II of these notes. 

xlii. 8d. Heb. JM¥; Gk. SeSoKt/xatrjueW ; perhaps fjinv. 

xliii. 13. Heb. P"i3 ninn ; Gk. Karinavaev x i °» a - Perhaps 
Y13 njnn ; the verb being in the Hiphil and transitive form 
and *ra taken in the sense of ibw, " snow." 

ooa 



546 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

xliii. 19. Heb. D^V "VBD3 pPI ; Gk. Kal irayei<ra yiWai 
(TKokoTTmv OLKpa. Possibly D^p ^D2 3W1. 

xliii. 31 a. Heb. plE 3^3 Dm iw ; Gk. Karafayerai Spr, 
Kal kpr\fiov Ikkccu<t€i=pw natjn onn (or nby) bite. 

xliii. 21 b. Heb. fTOI, which the editors render "stateli- 
ness," their reference being Ezek. vii. 11 (5b). But the 
original reading must obviously have been no) = "he burns" ; 
parallel to Ptyl = " he kindles, destroys by fire " in the 
previous passage. And from this follows naturally the 
Greek translation airoafi£o-a = fi32/'. 

xliv. 13. Heb. D"OT; Syr. pnrOH; Gk. <mepp.a avr&v, i.e. 
Djnr. 

xliv. 19. Heb. '•an (the marginal variant, which is more 
original than the reading did in the text) ; Gk. op.oio$= 
nan. 

xlvi. 1C Heb. W3; Gk. Kara rd ovopa avTov — 'WZ. 

xlvii. 6. Heb. IlM; Gk. ev p.vpia<nv=rmTa ; ibid, mm; 
Gk. kv evXoytais Kvpiov, possibly fitt">3. 

xlviii. 10 d. Heb. fanin (Syr. rOD»h " to instruct") ; Gk. 
Kal KaTaoT7}<rai = \''3Th>). 

xlviii. 13. Heb. W3 xn33 vnnnoi. The editors read with 
the Greek translator N33 for K"J??> &n ^ render the phrase 
"and from its place his flesh prophesied." But this is 
neither a clear reference to 2 Kings xiii. 21, which is already 
alluded to in ver. 14 b (ne>j>D Tron iri1D3l), nor is the use of 
the term N3J in this sense probable. I rather think that 
this passage refers to Elisha's miracle, recorded in 2 Kings 
iv. 34, when the prophet lay upon the dead boy and brought 
him back to life ; the meaning would be " and under him the 
flesh was recreated." For N"OJ in this sense see Ps. civ. 30 
puny fnn r6en " Thou sendest forth thy spirit, they are 
recreated." Instead of l"iE»3 , the reading should be "ie>3. The 
Greek translator read N3J instead of Nn3J, and understood 
the verse to refer to 2 Kings xiii. 21. 

xlviii. 18 d. Heb. 131W3 *?tt sp;n (cp. Isa. xxxvii. 23 "D m 
riBTJI riQin) ; Gk. Kal ep.eyaXavxrj(r€v in:epr](pavCq avrov. Instead 
of PN epyi, the Greek seems to have read Snjm (cp. Isa. x. 15). 
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xlix. 9. Heb. p*re >3Ti b Waon av« m *v3?n oh, i.e. 
" Ezekiel also mentioned Job who observed all the paths 
of righteousness." As Ben Sirach had no opportunity, 
in his eulogy of the Fathers, to mention Job, the hero of 
one of the books of the Bible, it is quite intelligible that he 
should have mentioned him in connexion with Ezekiel, 
who is also only once referred to by our author (xlix. 8). 
The reference is to Ezek. xiv. 14. He uses, with a slight 
change, the expression in Ps. cxii. 5 C5BB>»3 inm bJ?y. The 
Greek translator read a^lK instead of 3VK, and thought of 
Ezek. xxxviii, and must have divided the words i>3 Waon, 
and have read bJ?J? 1BD3. See Ezek. xxxviii. 22 v6jJ "TOOK. 
Also Syr. has 3VK. (See also Geiger's Qesammdte Schriften, 
III, 282.) 

Smend (col. 165) thinks that the original reading was 
•V3W, and asserts that he has, by the aid of photography, 
deciphered after 3VK the letters 33, which he completes into 
VfO,}. But apart from the improbability of the title 
"prophet" being given to Job, K\M 3VK is grammatically 
inaccurate. It would have to be t«un 3VN. 



II. The Greek translator's misunderstandings cleared 
up by the text before us. 

Corruptions in the Greek text. 

xxxix. 23. Heb. wmp cm l»yt " His wrath dispossesses 
nations." Cp. D1J wm Exod. xxxiv. 24; nenin n^a 
Ps. xliv. 3. The translator understands WW in the sense 
of " cause to inherit " followed by a double accusative (cp. 
Job xiii. 26), and renders opyrjv avrov edvr} KXripovoprjcrei. 

xl. 9. Heb. Tfbv\ ; the Greek translator did not read 
W?ta but I*!?}!!!; hence yevvr]drj(rt<rde. 

xli. 19 b. nbn the Greek translator read as 9%, and 
rendered it deov. The word before rbtt is missing in the 
Hebrew, and the Hebrew equivalent to ctard akrfQetas in 
the Greek version is no longer apparent. Possibly Dtsno 
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was the word (cp. mm iDOn Zeph. iii. 4), for which the 
translator read noKD. 

xlii. 34. BW the Greek translator read, not D^iS?, hut 
Q^F, and renders it bi<r<rd; also the Syriac pm pm. 

xlv. 1 ad. The Hehrew read, according to the correct 
completion of the lacuna, W ^31 OW none In the Greek 
version the word ''S' 1 is taken as the beginning of the next 
verse, &>paia. 

xlvi. 3. Heb. 3¥W VJB? KB 'D; Gk. rls irporepov avrov 
ovrms Iottj ; The Greek translator took Yisb in the temporal 
sense, while the true meaning is as in Joshua i. 5 " Who 
could stand his ground before him?" This misunder- 
standing necessitated the addition of ovrm. 

xli. I d. Gk. nal hi icryyovri (mb4£aa0cu rpo<priv ; Heb. 

sum by?*? i»n 13 -run; Syr. Np"jan topcb vb'ri .T3 nx ami. 
Obviously, instead of rpocpriv the reading should be rpwpqv. 
The sentence then becomes characteristic — " He is still 
capable of enjoying the pleasures of life." 

xlii. 31 b. Gk. H<os loru> ; Heb. ton inN. Hence the reading 
should be els iarCv. 

xliii. 9 b. Gk. h injria-Tois Ktipios ; Heb. ?N ,, Dl"tD3. Hence 
ev fylirrois Kvpiov, as most MSS. read. 

HI. Emendation of the Hebrew text, mostly with the aid 
of the Greek Version. 

xxxix. 17 d. Instead of nxiN read nnviN (see Ps. xxxiii. 7); 
Gk. airotoxeia vbdrcav. The last word in 17 c is certainly to 
be read "H, and is also derived from Ps. xxxiii. 7. IDjp 
could easily turn into T"W • The whole stichos would there- 
fore read 13 IDy 11313 (Gk. iv Aoyo) avrov eo-rr) &s dr}p,o>via 
tfScop) ; in 17 d, the original must also have been, instead of 
VS fcttflDI, VS NX1D31 ( = k<h kv prip.ari <rr6p.aros avrov). 

xxxix. 21. Instead of m33 read N133 ( = (Kno-rai). Only 
thus does the sentence make sense : " Everything has been 
created for his use." Syr. pTOy. See also xxxix. 30 c, where 
the Hebrew 1N13J has also the marginal variant 1in3J. 
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xxxix. 24. Instead of crvb read D^. Gk. avoixois ; Syr. 

xxxix. 25 a must read e*nn pbn a»y\vh 3ita. For pi?n the 
Greek has Iktiotch ; Syr. iVttriK, which, however, seems to 
be a free rendering of p?n . The verb is used in the same 
sense as in Deut. iv. 19, where the Vulgate renders also p6n 
with " creavit " (Septuagint : airevetue). 

xl. 3 a. r\2ib ; Gk. ev h6£y. We must therefore read *TD3^. 
Cp. TOO SD3 , 1 Sam. ii. 8. — Ibid. 3 b. Heb. ywb iy (marginal 
variant &y\b, which is recognized by the editors) ; Syr. KWijn 
■on' 1 ?, i. e. S^v *tt> ; the Greek has &os TeTaireiixo^eWu, and 
accordingly read bsi&:b "TJJ, or, as Smend, col. 164, thinks, 
ne6. Cp. 1 Sam. ii. 8, from which verse also is derived 
the expression ivu^ ND3 3E>V. For ♦ ♦ • b "ty, see Ezra ix. 4 
3-ip nro»S> njj. 

xl. 6 c. ytD Dj)D gives no sense whatsoever. The con- 
nexion, and also the Gk. redopv^ixivos, suggests JpmD, and 
eventually yuno " He is terrified by the vision of his soul." 
Cp. Talmud Jerushalmi Berachoth, 6 d, y>m»3 Visbo Jttwil 
B>run *jbd. Of the root yt3">, Levy gives only one example 
(following the Aruch article yt3"% ed. Kohut, VII. 272 a), 
from the Yelamdenu : nytaiD NVl. 

xl. 13 a. For the unintelligible hn b$ hno the margin 
has the variant WlD'Wl, which the editors render "riches 
born of riches," which, however, does not give clear 
sense. The Gk. xwara abUoov suggests the correct reading 
bw® b^n (see Ps. lxxi. 4), possibly originally meant to be 
7$o b^n (cp. i>3HD }1H Prov. xiii. 11). Smend adopts this 
reading. hyD i>Ti could easily have become i'TiD ^n ; this 
combination is reminiscent of Ps. lxxxiv. 8, i^n bx ^riD, and 
thus this phrase found its way into the text and became 
corrupted into b\n. The Syriac also has tOpiBH ND3J. 

xl. 20. Heb. 3^> vrby "Wi p ; Syr. N3^ Nino KpTiy Nlttn. 
The Syriac version, like the Targum, takes "OE> to mean 
" old wine," and disregards p\ Consequently, it puts for 
DrWDl the singular run tOBI. The Greek has ou>o<? ko.1 
nova-lad, i. e. *wi p . This seems to have been the original 
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version. " Wine and song " always go together as sources 
of joy. Cp. xlix. i c pn nnBiD by -ii»fc>3i, and Isa. xxiv. 9 *veo 
1" iw xi>. 

13B^ j*i vipt, xl. 18 is, in any case, a corruption of the original 
reading, neither does the marginal variant bae> "inv give 
correct sense. In the Syriac this stichos is absent. The 
Greek has f<oi) avr&pKovs tpyarov. "i' l 3|> might correspond to 
ipy&Tov. The verb ipniy suggests Koheleth v. 1 1 tW npino 
nayn ; and if we assume that the sentence originally read JB* "n 
'PJID' "von, we obtain the Hebrew and Greek. The Greek 
understands ]& as the labourer resting after his task is 
accomplished, in the same sense as in the text just quoted 
from Koheleth. 

xl. 27 b. For "1133 i>3 pi read 1133 b bffi; Gk. koI vnep -naa-av 
S6£av. The entire passage is taken from Isa. iv. 5, except 
that nnsn is substituted for nsn, with a reference to riN"V 
Grbn. The term fty, in the first stichos, makes the supposi- 
tion probable that Sirach, in using nnsn, also thought of 
the glory of Paradise, with a reference to Ezek. xxviii. 14, 
•7D3DD mp pK bi r\*r\ wrbn p pjn. In the Midrash, iraDD 
is explained as equivalent to nan (ep. the thirty-two rules 
of R. Eliezer b. R. Jose Hagelili, rule 17) ; and Ezekiel's 
description is applied to the glorious tent given to the first 
man in Paradise. 

xli. 14 a. Instead of 1JW read VM3B>; Gk. (rvvTi)pr)<mTe. 
This corresponds to ver. 16 b, ~mih m: ne>3 !>3 d6. 

xli. 17. ~to\, the marginal note, is better than 3tW 
in the text adopted by the editors. Gk. ko.1 hvvaorov. X») 
might easily have become 3S3» . 

xli. 19 a. For "it the word in the original text was 
probably ?H ; Gk. irepl KkoTrrjs. 

xli. %\ b. nan mpi>n» ttocto in the Hebrew gives no sense. 
The Greek has a-nb <i<£at/)&r€a>s ixeptbos nal boa-eats. That 
would be i"U)"i!Oi P-'n n\3t?nD. This suits the context, and the 
verb TVO&no co-ordinates with the remaining verbs 3*t5TTO 
(a 1 a, which the editors correctly substitute for 3OTID), 
tynnno, e*ano. 
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xlii. i f. Instead of atom tWB kbti bt*\ read son *3B KB>n ^>N1 
" Do not regard sin," in accordance with the Gk. k<h fx-fj 
kafiris TrpoaitiTiov tov anaprdveLv. 

xlii. 9 d. . . . }B mhn331 "vun }B rrni}»3. The second stichos, 
the last word of which is missing, is translated by the 
editors "and in her virginity lest she be defiled." They 
thus seem to have conjectured nsjjn as the last word. But 
the word rmij»3 in the first stichos does not correspond to 
rv?lr)33 in the second ; especially as the latter term occurs 
immediately after, at the beginning of ver. 10 a. The mar- 
ginal variant has, instead of rvnipas, rrax JV33 ; and, instead 
of iT9in33, r6jn 1V33. The same sense is given in the Gk. koI 
a-vvfKt]Kvia fir/ -nore nKnjdfj ; and in the Syr. tOfton XT! n?l?3 J»1 . 
The original reading was, therefore, fytya?* " and with the 
married woman," which the marginal variant paraphrases 
with n?ja rV33. The conclusion, according to the Greek and 
Syriac, must have been W|>n }B (cp. Deut. xxi. 15). W^n 
changed into the marginal variant iron (cp. Isa. xliv. 21). 

xlii. 15 c. Instead of 13W read VWU. Yet the margin has 
the reading Y&W (z^nxii), and this corresponds with the 
Gk. ra epya avrov and with the Syriac W13JJ. 

xlii. 25 b. Instead of VT\ read , »1, which is also tacitly 
assumed in the English translation. 

xliii. 4 a. pYSO Dno niBJ 113 gives no sense, and the transla- 
tion of this passage is followed by a query. Instead of 
j?1SD the margin has pXlD. It should probably, however, 
read Dh», instead of Dno. " The furnace glows with the 
strong heat." The Greek and Syriac had another text. — 
Instead of niw in 4 b, the original reading was certainly 
vrbw; Gk. Tpmkaa-iws ; Syr. Nr&D "in. The sense is: "the 
sun heats the mountain thrice as powerfully as a furnace." 

xliii. 5. TV3N nw Irani gives no sense. I propose to 
read ^3N ns? ra*n «« His (God's) word gives power to the 
wings of the sun," i.e. God's word enables the sun to traverse 
its path rapidly. Mai. iii. 20 also speaks of the wings of 
the sun (ri'BMS ssnoi). The Greek and Syriac translate in 
the same sense koI ev \oyois avrov Kario-nevanv iropeiav ; vD31 
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Pfnai'n arriD fctt^Hp. Their text seems to have had as its last 
word, not VQX, but imN (cp. Ps. xix. 6). In the same sense 
nsJ may be taken in ver. 13 b, nip^T nxjni, where the Greek 
translates ko.1 Toxyvet. aorpanas, describing the swift lightning. 
The Glossary, p. xxxiii, explains HJf? as " to make brilliant." 
But the agreement of the two passages and the Greek 
version prove that the verb has the meaning " to hasten," 
literally " to give strength for a rapid flight." The marginal 
note on xliii. 13 reads D3 Dip' 1 riJUT) , which gives no sense. Dip 11 
is a corruption of Cpt (a variant in one instance for Jilp'f) ; 
and rufni is a corruption of pttm, to be read as PKtni, accord- 
ing to Deut. xxxiii. 22, and rendered in a transitive sense 
"to sprinkle," "to shoot forth." The verb is used in the 
Talmud with this transitive meaning, of the gushing forth 
of blood. See the examples in Levy, I, 546 a. D3 is an 
abbreviation of D2W3. 

xliii. 20 b. nipD tpap> 3p"01 (sic in margin ; the text has 
nipo instead of rnpo). apiai gives no sense. Jt must have 
probably read yp"01 " He congeals the mass of water like 
the firmament." The smooth, shining surface of the ice is 
compared to the sky. The Midrash Genesis Rabba (c. 4, 
beginning) represents the origin of the sky as an icy con- 
gelation of the upper waters, ivyXDNn nac nibi. Talmud 
Jerushalmi Berachoth, 2 c, yp~\n *ib . Cp. also Ezek. i. 2 yp" 1 
NTon rnpn pjo. 

xliii. 23 a. rm pw . . VDKTIO. The editors complete the 
middle word p'KTi and translate " burneth up." The added 
query is justified. In Greek the equivalent is eKoiraaev, 
this suggests jfpKT). Cp. Amos ix. 5 nypW). 

xliii. 23 & According to the Gk. tyvrevae, the original 
reading was J?t3 v ), instead; of D??., But the latter term also 
gives good sense, as describing the stretching forth of 
islands across the length and breadth of the sea. 

xliii. 27. qoiJ tib does not fit in with the context. Read 
5J1DJ tib " we cannot come to an end," if we wish to enumerate 
all the wonderful works of God. This agrees with the Gk. 
kcu ov i*ri CKpiKaifxeOa. 
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xliv. 4 c. The marginal variant for DmaD3 is 'DD3 . This 
suggests D1D1D3, like the Gk. kv ncuo'eiq avr&v. Smend 
thinks that the word signifies "in their scholarship." 
I, however, fancy that this abstract derivative from "isiD is 
improbable. 

xliv. 4d. Dnvi»E>D3 must be emended into Dnihj>D»3. 
ttb&DO is in New Hebrew frequently used for D^CD. See 
Levy, III, 144 a. The Syriac has pnnrntSTD, and accord- 
ingly read DiTniDtoa. According to my emendation, the 
verse would read Dmi'BTOa D"6t5>iDl D1D1D3 IW ^dt\, and 
excellently describes the men versed in proverbs, whose 
aim is "1D1D, and whose medium of instruction is the bm. 

xliv. 8. For dn^raa read dnWl3; Gk. ImaLvovs ; Syr. 
pnnrotsn. 

xliv. 10. Originally read rDBTi Xib Drip™. 

xliv. 18 a. Originally read 1»J? JTO D^lJ? rvu. 

xlv. 1. Instead of miD^> VOT, the eulogistic addition after 
Moses' name, the Greek has ov to ixwhi6<tvvov h euXoyiais. 
So also Syr. xri3Ti3^ ."iron, equal to n3i3^ ror. This seems 
to have been the original reading. For xlvi. 11, speaking 
of the judges of antiquity, has ran3^> D"OT *n\ That is the 
oldest example of this formula in mentioning names of 
deceased. See on this subject Zunz, Zur Qeschichte und 
Literatur, p. 323. 

xlv. 7d. Instead of DNi msinro, which gives here no 
sense, read nbnn noyD3 from Isa. lxi. 3, where the LXX 
translates Ka.TacrTo\r)v So'frjs. In this passage the Greek has 
-nepia-ToXrjv (var. <rroA.rji>) 8o'£rjs. A trace of n?nn is to be 
found in the variant tNin. 

xlv. 8 b. Instead of tljn 11333 read nj> ^33 ; Gk. <ricevea-ii> 
laxvos ; Syr. NBpim N3ND3. 0^3 means " garments." 

xlv. 10 a. pntO' is to be connected with the second 
stichos. 

xlv. 10 c. Instead of Tirxi *NBK the Greek translator had 
in his text cem Dnix, which here agrees better with the 
context., 

xlv. 1 a a. is'BD between TB moj? and naJSD is senseless. 
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This garment was also named in ver. 8 c. We should 
therefore read XiaJXD? ?5» (Gk. eiidvta KtSapews), which is 
the same as nbyobti neasen by Exod. xxxix. 23. 

xlv. 25c. V7133 vsb fc'N nbra gives absolutely no sense. 
I propose to read )izb isJ? "<& fibm, which presents a contrast 
to the following stichos, lint bib prtK nbm. The sovereignty 
descends from father to son ; the priesthood to all descendants 
of Aaron. See Geiger, Nachgdassene Schriften, III, 279. 
This is the sense given by the Greek and Syriac. But 
they translate the first two words Kkrjpovoixia /3a<riAeW, 
N3i?DT tamp, which should therefore read i?o ftbm. 

xlv. 26. After 2b noan mb \m add p"iva ioy w\wb. 
Thus the Greek. The Syriac has 10B>3 icy B1DC56. 

xlvi. 1 e. a^ix '•opJ tip:nb cannot mean " to execute ven- 
geance upon the enemy," for D$ has no plural ; and dpJfi? 
a^itc Dfy or a'lx ncpj Dpjni> would mean "to take vengeance — 
on behalf of the enemy," not "against the foe." Cp. Dpi 
bxifc* ya ncpJ Num. xxxi. 2 ; "pcpi riN TiDpJI Jer. li. 36. 
Instead of a^N '•cpJ read 'N > »i5a, and this would be equivalent 
to anspn OVTINa, which the Greek translator renders e-neyeipo- 
fxevovs «x^°w. The Syriac translates freely NN3D N"iaJ }D. 

xlvi. 7 c. Instead of jnaa read paa. So also the Syr. 
nojh Nnjnina. Cp. xlv. 23 d icy paa ncjn. 

xlvii. 7 b. Instead of any aTie^aa [m read opj 'a '1. Cp. 
Ezek. xxv. 14 ansa Tiepj ns Tirol. The Syriac also trans- 
lates thus : NVie^B }C jnanNl. The Greek translator renders 
Kal kfcovhivwaev $>v\i<rTielij. tovs vTrevavriovs. He must have 
had B'opn DTi^a aim. 

xlvii. 1 1 d. Instead of tibwv read, with the Greek and 
Syriac, btow. 

xlvii. 1 8 c. Instead of brco read, with the Greek and Syriac, 
£»"na. 

xlviii. 4 b. After 1B>N, add id. 

xlviii. 8. Instead of xbo read "^o. This refers to Jehu, 
the king who executed vengeance (Gk. avraTtohoixa) on the 
house of Ahab. Jehu was not indeed anointed by Elijah, 
but Elijah gave him the impulse to his work (1 Kings xix. 
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16), The Greek and Syriac Versions, which read ^D, 
think of Hazael as well as of Jehu (1 Kings xix. 15). 

IV. Gaps in the Hebrew text supplied from the Greek 
or Syriac Versions. 

xxxix. 1 7 d. See supra, under III. 

xxxix. 38 b. ipw D*[nn onoroi]. 

xl. 26 d. }1 [ooo] does not suit the context. The equivalent 
to the corresponding Greek term (/3oi]0eiai>) and Syriac 
(tony») is mry. Possibly we should supply }[yBT3], 

xli. 5 b. y[en mi>in]i»iN *wji. In the first stichos, ttjn nan 
(variant DTi nan) is a corruption of DT> mW\. The Syriac 
has in both halves of the verse Nfl-Pin . 

xli. 20 b, 21 c. rfojn {>[«] [?p]p [B>]noi [mt nm ba] ttano. 

xlii. 23 a. [iv]b [ta*pi i]n Nin. Syr. poW> p»«pi pm. 

xliii. 14 b. [S1BH3 py] sjjm. See ver. 17 c. 

xliii. 15. [ma iJSN j*an]b [o^jy Tom linn] . 

xlv. 3 a. -t[»Dn niniN] -nana. See Exod. viii. 5, 27 ; x. 17. 

xlv. 13 b. it [D^yi> oca]!' xh. 

xlv. 20 d. >pbr\ [«wj], 

xlv. 23 b. [^B>]n .-nun. 

xlvi. 6 a. [DTOsn *nio]3i [nyn by] [o]b [w]. 

xlvii. 10. na [n nit? ba] pin can]^ [Dfe>]. 

xlvii. 11. iyt?a Tayn '« [dj] . 

xlvii. 2a c. [ent? 13D» -rnpi [ncta apy]!? inv 

xlviii. 3 b. niB'N [?hv TW*\] . 

xlviii. 11. .Tn' 1 tfn j [a xb] 1 [sin] n»i 1JO new " Shall he 
that saw thee, die ? Nay, he shall surely live." After the 
Syriac. 

xlviii. 12. [inn si?D3] wbx\ [np^j nyD3] m^s. 

xlviii. 22 d. [ultra jDtum Jjrun traan nw nix ib>k]. 

xlviii. 23. [*]!?»n "n i>y spvi ewn icy vca]. 

V. Sirach's Vocabulary. 

In regard to the lexicographical peculiarities of Sirach, 
we must first note the circumstance that he borrows a 
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quantity of ready-made expressions and phrases from the 
Scriptures. One can say that Sirach already exhibits that 
mosaic style which is characteristic of the productions of 
the later post-Talmudical Hebrew literature. The chapters 
before us can furnish us with a large number of examples 
of this style. In the following list I omit those passages 
where Sirach quotes Biblical phrases, because the subjects 
are taken from the Bible: as e.g. the description of the 
high-priest's garments, &c. An example of mosaic work is 
the Biblical phrase used in a sense different to that it has 
in the original passage from which it is taken : e. g. the 
expression Tl i>3 DN is used of the earth, the mother of all 
living, while in Gen. iii. 20 it designates Eve. The most 
noteworthy of Biblical phrases in these chapters, used by 
Sirach for the adornment of style, are the following : — 

pan ''JIN xlv. n (Isa. liv. 12). 

new "iDm emin r N x li- 2 (I sa - *!• 3( 5). 

y\H Ti»3 by I3 v vrr6 xlvi. 9 (Deut. xxiii. 29 ; Amos iv. 13). 

|B>3 ya xlvii. 3 (Deut. xxxii. 14). 

B>[tf]i>[rui 113] xlvi. 5 (Ps. xviii. 23). 

3JJ? DT xxxix. 26 (Deut. xxxii. 14). 

lpW Dnn xxxix. 27 (Job ix. 5). 

msDNi wn nn xlii. 15 (Job xv. 17). 

ntan 3^n xxxix. 26 c (see above, Part I). 

1W JIN bbnrft xlvii. 20 (Gen. xlix. 4). 

mhp rnn xl. 13 (Job xxxviii. 25). 

DEplJ 3">n xxxix. 30 (Lev. xxvi. 25). 

3im "imn xl. 9 (Deut. xxviii. 22). 

px »dbk iv nruoi & iy d^d xliv. 21 (Ps. lxxii. 8). 

npvh'a rbvh ~]&rf) xxxix. 23 (an allusion to the destruction 
of Sodom ; npB>D in Gen. xiii. 10). 

133K'D b)) im xlvi. 19 (Isa. lvii. 2 ; cp. Kethuboth, 104 a). 

1321 pj xlvii. 22 ; xH. 5 (Isa. xiv. 22). 

ra mey xlv. 12 (Ps. xxi. 4). 

nnan T)33 b i>j> xl. 27 (see above, Part III). 

"ibni nay xl. 3 (Gen. xviii. 27). 

UPN 313^ xlv. 19 (Job xviii. 5). 
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nrb HDD dni? latyi xlviii. 2 (Lev. xxvi. 26). 
13B>1 *jb> xl. 9 (Isa. lx. 18). 
CMTKO pnt? xlii. 4 (Isa. xl. 15). 
sta fK> xl. 15 (Job xxxix. 28). 

That Sirach used such words, which occur very seldom, 
is evident from the Glossary which Driver has carefully 
compiled. To these words belongs also ft, plural D^f , in the 
sentence on Ezekiel xlix. 8, rnaiD w "fin ntao ntn bxpvrf>. 
Yet it is not quite clear what is meant by " divers kinds of 
chariots"; as there was only one divine chariot in Ezekiel's 
vision, and its parts cannot be described as " kinds." The 
Syriac, indeed, also read , JT (Nn33"iD1 NDJ3), but in the Greek 
version the word is unregarded. I believe that the original 
text had VT " the glory of the chariot " (cp. the Talmudical 
phrase : rown w), which turned into ty. — &, which word 
in xlii. 3 should have the same meaning as in Pro v. viii. 21, 
is ambiguous. I think it probable that the stichos read 
ntrvi rhm nip^no \>y\. ntm could have become en. The 
marginal variant has, instead of en, ">cn, into which 'tm 
could easily have turned. The Greek has KXripovontas kraipcav, 
and thus read D^jn n?na. 

In the vocabulary of this text of Sirach, those words are 
especially noteworthy which are neither to be found in the 
Bible nor in the traditional literature, or which are used in 
a unique sense. 

Substantives to be noticed are — rrynj " brightness " 
(xliii. 8); nifi^n, in the sense of "past" (xlii. 19); npj?, 
with the meaning of ni?0 (xlii. 7, where np^>i nnD is used in 
the sense of [fi»* Kfto, the margin has nnm nNlB>); nptolpp 
with the same meaning as jtotpp " treasure " (xlii. 9) ; roue 
in the sense of pi? (xliv. 6) ; ^EO, in the sense of fi , B3 (xliv. 
20) ; nto^n as a synonym of Dnatawi (xlviii. 8). 

The substantives of the form ?ysp (e.g. TlttB, xl. 29) are 
indicated by the Glossary, p. xxxii. The most prominent 
new word is B I' , bnri = "successor" (xliv. 17; xlvi. 12 ; xlviii. 8), 
a word like TD^n, formed after the model of abstract nouns 
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but designating a person (see Kaufmann, Monatsschrifi, 
XLI. 837). 

Of verbal forms in Hiphil are to be noted — P^V??} " to 
shine with a red glow" (marginal variant on xliii. 9) ; "vnjrrt, 
denominative of Gnnx "noon" (xliii. 3). bn nw rwwrn 
is not well translated " by his shining, heateth the world"; 
the sentence means : " When the sun shines at noon it 
makes the world glow." The Greek renders it h p,ea-r)ixj3pia 
avrov. The Syriac has mnen nnjflfoa. "Vircn has the same 
relation to Dnnv as an#n to any, and "vrtfri to ~W. The 
Hiphil form D" 1 ?}?, assumed by the editors in the Glossary, 
is contestable ; for O'yv, in xliii. 16, is a corruption of MP 
or 1JWIP (Gk. o-oAevdijo-erat). 

Hithpael forms — nrisnn " to allow oneself to be beguiled " 
(xlii. 10, margin), also in the language of the Mishna; 
7?i>3nn " to maintain oneself" (xliii. 3); i&iriDn, " to become 
a burden, wearisome" (xxxix. 24 "His (i.e. God's) ways 
are straight to the pious but wearisome to the wicked "). 
Especially notable is "flJDDn ?S from "ito (xlii. 1 a), translated in 
the Gk. w <rvvihpeve ; in the Syriac version KDW iSBTl tb. 
It signifies the same as niD pTitM, Ps. lv. 15 ; or Y.D3 N13, 
Gen. xlix. 6. 

The following Aramaisms may be mentioned : — ">« 
" adultery " (xlii. 9) ; naa " bank " (xl. 16) ; W& " storm " 
(xliii. 1 8, margin); e l™B f "partner" (xli. 18; xlii. 3, margin) ; 
riOPi, plur. own "wonder" (xliii. 25; xlviii. 14). An 
Aramaism is the phrase Dr^nna mynwb (xlvi. 8, see above, 
Part III), rendered in the Syr. pnnmBTi by vynmb. The 
same verb seems also to have been retained in xli v. 15 
my yv&n Dncon, which must be emended into nynen anoana 
my. The Greek rendering is ao<plav avr&v Sir)yrj<rovrat XaoC 
(also in xliv. 8 e/cSijjyijiroo-flai). Surprising is the absolutely 
Aram, vnoo " to beat" (xlii. 5), for which the variant is ~iD1D 
" chastisement"; vn»» was probably originally a gloss. 

A few more lexicographical remarks. Sirach is partial 
to the use of the term ana (xxxix. 32 ; xlii. 7 ; xliv. 5 ; 
xlv. 11). The expression aroap rrm, to denote the written 
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law, possibly already existed in Sirach's time. — pn (xli. 2,3) 
has the special meaning of " fixed limit," " definite period," 
as in Job xxiii. 14 ; ^n, ibid. xiv. 5 (^>n, Kethib) ; pnb (in 
xl. 6 a), left untranslated, can also be explained in this way. — ■ 
TO^iJ (xliii. 4) is equivalent to ns&V pN, as nan (xlv. 23, 25) 
is the same as Mi Dinn. t\vra (xliii. 17 c) is rendered in the 
Greek version as itereiva ; also (xliii. 14) where the lacuna 
is to be supplied with the term fftns. Hence it, at all 
events, follows that the translator understood this word 
in the same sense as the old versions of Job v. 7. It is 
probable, however, that Sirach himself also uses t\vn with 
the meaning of "bird," as he designates with the term 
"the flying clouds." The translation, "darting flashes," 
which is offered by the editors for xliii. 17 c, is untenable. — 
Instead of nDTip (xl. 16), the note and Glossary, p. xxxiv, 
have the excellent conjectural emendation rwnp (see Levy, 
IV, 381 a). It is, nevertheless, possible that the "J is original, 
and nwip is an older form of the term. I infer this from 
the fact that NOTip in the Babylonian text of the Mishna 
Sabbath, XXII. 6, signified "reed" (in the Palestinian text 
SDl^a = -jnjAco/xa is substituted) ; JVOVnp can thus designate the 
marsh and the reed growing on it. It is even possible that 
Sirach, in this passage, meant by ITOVPp the marsh or 
puddle itself. For the sentence reads b% 1 Jb!> 7ru DM ?]> 'p3 
13JH3 iDD. 'OJTlJ, applied to a plant, gives no sense; for 
a plant cannot be " extinguished." On the other hand, the 
Book of Job, from which Sirach has borrowed several other 
unusual terms, applies "DJHJ to the brook that dries up in the 
heat of the sun (Job vi. 17 DDipoD 'ayti lorn). The meaning 
of the sentence under discussion would accordingly be, "As 
a puddle by a brook which dries up before the rain," i.e. 
before the rain, which supplies it with moisture, comes. 
The Greek and Syriac deviate widely from this text. The 
Syriac has the following for the second stichos, p^V bz mpT 
tt&y XVi ( = Job viii. 1 2 b). The Greek also read "i«f n for "IDD . — 
An apparent Arabism may be noted. In two passages of 
our text, the verb pbn is found in a context which would 

VOL. IX. p p 
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give it approximately the sense of "to create" (=Arab. pbi, 
j-U-); and in both passages, the Greek as well as the Syriac 
version so render it : xxxix. 25 a (see above, under III) 31D 
wnn pbn tpymb ; and xl. 1 qin ya bv naa Ssn bit pbn Wn poy . 
Smend assumes that pbn has the meaning " to create." Yet 
this view seems inadmissible ; for nowhere else in the 
Hebrew language do we find the word with this meaning. 
The signification "to divide," "allot," "destine," gives good 
sense in both passages, which speak of the lot assigned to 
every human being by God, The verb has the same meaning 
as in xliv. 2, jvby [dp6] pbn 1133 an, where the Greek also 
renders eKrurev (Syr. ai^sa). For the Biblical usage cp. 
rwaa nb pbn ah) Job xxxix. 17 ; pbn nt?« Deut. iv. 19 ; and 
especially the use of the substantive pbn in Job xx. 29 ; 
xxvii. 13 ; xxxi. 2. 

A point in syntax may be noted. Beside such idioms 
as pxo bs (xl. 11), DSND bz (xli. 10)— cp. b$o bm, xl. 13 a, 
above, Part III — for which reference should be made to the 
Glossary, we find short forms after the model of NTN DV 
(Ps. lvi. 4), Dnasn *ua (Isa. li. 1). See xli. 10 nun dipdd ; 
xlii. 1 jflDtwi nai. They harmonize with the rhythmical forms 
of the sayings of Sirach, which follow the model of the 
scriptural parallelisms which involve elliptical constructions. 

W. Bacher. 

March, 1897. 

POSTSCRIPT. 

Since the foregoing article left my hands in the middle of last 
March, several critical notices of the recently published fragment 
of Sirach have appeared. Naturally, these have dealt with some of 
the points discussed in my article. It is unnecessary to indicate 
these points in detail, but I should like to add a few remarks on 
some of the points which have been raised. 

M. Israel Levi has devoted pp. 1-50 of the Revue des fitudes Juives, 
vol. xxxiv, to an elucidation of eighty-two numbered passages from 
Sirach, and has treated, in an admirable style, of the relations 
between the Hebrew text and the Greek and Syriac Versions. In 
no. 9 he remarks that the Syriac in xl. 20 read \W p instead of 
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"0B>1 p\ The Syriac, however, must have read "OS>, for the trans- 
lation KpViy Nion is the Targum for "OE* in Num. vi. 3 and Judges 
xiii. 4. (Cf. Peschitto to Num. xxviii. 7.) — In no. 14 M. Levi 
completes xli. 19 b to JV"Q1 !"PK pDKO, which, however, gives no 
sense in the context. According to my suggestion above (II) the 
reading is 1TH31 rW DDTO, i. e. " (Guard thyself) against the violation 
— infraction — of oath and covenant." This also explains the Syriac 
translation bl33tn bvtD (=DOhB).— In no. 20 M. Levi thinks that 
in xliii. 30 the Greek read np"i331 instead of 3P"01, and translated 
it by Kpio-TaWos. But fip"Q is the name of a precious stone, which 
the Greek would not have rendered Kpio-rdWos. I think that my 
suggestion above (III) is more probable. — In no. 21 M. Levi holds 
that in xliii. 21b the Greek read iTO" 1 for flUI. As, however, the 
Greek has anwjSe'o-ct, we must go further in the emendation and 
supxsose that the Greek read D33\ It is very surprising that Levi 
translates daw/Secret by "brule." — In no. 29 M. Levi holds that the 
Greek must have read D^IN D^Epa, which he rightly regards as 
ungrammatical. But the Greek probably read I^IK "'Op? or D^TIX *0p3 
(see above, III), which is in accordance with the biblical use of the 
Status Constructus. Two co-ordinate nouns are combined by the use 
of the construct state. (Thus JVS 713 r6in3 = nhnan |VX m ; 
so also, D"3*lN »Dp3 = D'Dpn DWN3.) — In no. 34 M. Levi thinks 
that the Greek read Tl^l for ffU' 1 '). I have discussed the point 
above (I). — In no. 78 M. Levi holds that VI ?3DN in xl. 1 c, to which 
I have above called attention as an example of the mosaic style of 
Sirach, is not an original reading, though the Greek has nrjrepa ttovtodv. 
I think this opinion untenable, and that the original reading was 
indeed Tl ?3 DX, and not TI ?3 pK. Sirach had Job i. 21 in his 
mind, HW 3WK Dliyl *BK }B3B VlfcW OH]} — where the mother's 
body and the earth in which man is received after death are con- 
nected in idea. It is thus no foreign figure to picture the earth as 
the "mother of all things." The whole verse in Sirach, 1J1KV DVD 
VI bs DN bit UF tSt> ny 1CN BmO, is closely parallel to the 
passage which I have cited from Job. — In no. 82 M. Levi explains 
xlv. 25 c d as I have done above (III), but he cannot make sense of the 
words CK n?rD. My view, that the original reading was *B* flbru, 
I will not support by a reference to Isaiah xi. 1, *W yM. Perhaps 
one might call to mind the passage in 2 Sam. xx. 1, 1 Kings xii. 16 

w J33 ui> niru t&i. 

Prof. S. Prankel (Monatsschrift, XLI, pp. 380-384) has also called 
attention to the substantival adjectives in Sirach, e.g. n3E>li (="12 px) 
and n3~> (=1131 f i). Of Wnxm, xliii. 3, his explanation agrees with 

p p a 
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mine. Well worthy of note is Fr&nkel's suggestion that the Greek 
translator, in rendering nXP, xliii. 5, by Kareovevvev, thought of fTO 
(see above, III). Moreover, Frankel believes that in the Greek of 
xliii. 19 the translator had before him "VD3 instead of "VSDD. 
According to Levi, no. 19, the original word was '•SIDD, but this 
is philologically untenable. 

In the Wiener Zeitschrift fur die Kunde des Morgenlandes, XI, 95-103, 
Dr. Felix Perles has made some interesting remarks on the Hebrew 
text of Sirach. He thinks that JIXIJ, xliii. 4, is an imitation of the 
Greek ohovfievt), but the expression is purely Hebraic. It is an 
abbreviation of the phrase T\3&)3 pN in Exod. xvi. 35, which is 
the opposite of ilS&Q N? pt< in Jer. vi. 8.— With regard to a verse 
from an earlier portion of Sirach than is in the fragment (III, 21) 
frequently quoted in the Talmud and Midrash, Perles remarks that 
the original Hebrew was not nnnDJ3 pDJ? but nVWDJ3 n?yin , because 
the Greek translation is xpeia tZv upvirrmv. But, as a matter of fact, 
in xlii. 23 b of our fragment, T1V corresponds with the Greek xp*' ia > 
and it is probable that the translator read *p¥ instead of PDJJ, the 
two words being closely alike in shape. The original is certainly 
pDJ/, for this alone gives a good sense. Cf. mirD pDJJ. Prof. J. H. 
Mtiller in his remarks on Perles' article, ibid., p. 103-105, also 
considers pDJ? the original reading. 

In an article on the word f]vnn in the Monatsschrifc (XLI. 337-340), 
Prof. Eaufmann also discusses xlviii. 8 of Sirach. He, too, considers 
that "pD is the right reading instead of N?D, but his explanation of 
J"I1B1?BTI is not tenable, for even though Elisha could be anointed by 
Elijah as his successor in his own stead, it cannot be said that Jehu, 
who was to be anointed king by Elisha, can be regarded as a substi- 
tute for the dynasty of Ahab which Jehu was to destroy. ITOwXl ~pD 
really means "king of retribution," i.e. the king who is called to 
take retribution on the house of Ahab. In the choice of this word 
Sirach was probably influenced by 2 Kings ix. 26, where Jehu, when 
he is beginning the slaughter of the house of Ahab, quotes a pro- 
phetic oracle which he heard on the occasion of the judicial murder 
of Naboth. In this oracle the words occur: JINtn np?ru ~p V1D7B>1. 
The word niDliw) has the same meaning as 0^ Hos. ix. 7, ^^ 
Ps. xci. 8, OWB? fea. xxxiv. 8. 

niDIWn ~pfi is a combination such as tSSCDn ~pV, the "king who 

exercises justice." 

W. Bacheb. 
Budapest, June, 1897. 
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THE WOED T^nn IN ECCLUS. xliv. 17. 

We should like to be allowed to point out that Prof. Kaufmann's 
polemic, in the May number of the Monatsschrift, against the rendering 
of this word by " successor," rests on a misunderstanding. " Successor " 
in English means more than merely a " follower " : it means one who 
takes the place of another, fills the same dignity, holds the same position, 
and carries on the same office. Thus we meant by " successor " exactly 
what Prof. Kaufmann understands by ^vrin , and if we had been 
writing a commentary we should have explained the term in exactly 
the same way. The note in the Glossary (p. xxxv) clearly showed 
what we understood by the word. The corresponding Hebrew verb 
(sppnn) is there explained, not by follow, but by cause to come in place 
o/(cf. Kaufmann, p. 339, " an die Stelle des Vorgangers treten"), make 
to succeed, and the corresponding Syriac word by substitute, representa- 
tive (cf. Kaufmann, "Ersatz," " Stellvertreter"). Neither of these words 
could, however, have been used as a translation of S)vnn in any of the 
three passages in which it occurs. Before Prof. Kaufmann decides 
that "das neue Wort mit einem Uebersetzungsfehler zur Welt 
gekommen sei," let him find a word which will represent it — not 
of course in German, but in English— better than "successor," or 
(in xlvi. 12) " succeed." 

The difficulty in " filled with retribution " (xlviii. 8) we do not 
perceive. If Micah can say he is filled with judgment (iii. 8), why 
cannot Jehu, in view of 2 Kings ix, x, be said to be filled with retri- 
bution ? We greatly doubt the sense in which Prof. Kaufmann would 
understand mDl^n ~]btt: in New Hebrew, Dli>KTl means " Ersatz," 
not in the sense of substitution, but in the sense of requital, repayment, 
compensation (as in such phrases as p!3 , DVBTI , Schadenersatz, }D 1E5S3 
pDlStJW) ; in the Targums, also, Nttwn is " Vergeltung " (in a good 
sense) in 2 Sam. xix. 37, and NEwin is "Vergeltung" (in a bad 
sense) in Is. xxxiv. 8 and elsewhere. A "king of substitutions," 
in the sense of a king succeeding another king, seems to us a most 
forced and questionable rendering of JIIDWn *p© ; and if we adopted 
the marginal reading "pK5, we could only understand it in the sense 
of a " king of requitals or retributions " (the plural being naturally 
intensive). 

PEOF. SMEND'S EMENDATIONS. 

In the Theologische Literaturzeitung (May 15, 1897) Professor Smend 
gives the result of a very careful examination of the Oxford Sirach- 
fragment, which he made in the spring of this year. Every one 
interested in the establishment of the new text will be glad to have 
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the benefit of Prof. Smend's skill and experience, although they may 
not always be able to accept his conclusions. Disregarding emenda- 
tions (with which we are not at present concerned), the passages 
in which the changes are proposed are naturally in parts of the MS. 
which are defaced and extremely difficult to read. In such cases, 
often the only hope is in a happy conjecture. When once the right 
reading is divined, it is frequently possible to see on the MS. that 
it is right, but the final appeal must always be to the MS. itself. 
Prof. Smend, however, lays very great stress on the readings of the 
photographs, as having been taken before the MS. was washed 
(gewaschen). While it is true that photography often affords con- 
siderable aid in the decipherment of effaced MSS., yet it may be 
accepted as an axiom that its evidence is unsound unless supported 
by the original. In other words, there must be in the MS. some 
traces of the reading which is preserved more clearly in the photo- 
graph. The present MS. is no exception to the rule. After being 
photographed it was not washed — a process which is never applied 
to MSS. of this kind — it was cleaned, as far as possible, by removing 
dust, &c, with a soft brush or duster, and then the whole surface was 
covered with transparent paper. Therefore whatever has disappeared 
from the MS. since it was photographed can have been lost only by 
the accidental breaking off of minute fragments where the paper was 
brittle. Although the thin paste necessary to affix the transparent 
paper may possibly have caused the ink to run in some places, and 
thus rendered the reading difficult, it is impossible that, where the 
surface remains intact, letters should have totally disappeared. In 
the interest, therefore, of those who have not the opportunity of 
consulting the MS. for themselves, we have made a thorough exam- 
ination of all the passages challenged (comparing the photographs), 
and now give a list of (a) corrections to which we agree without 
reserve, (6) passages in which we are unable to accept Prof. Smend's 
reading, (c) passages in which certainty is impossible, and where, 
therefore, we cannot either accept or reject without hesitation. 

(a) The following corrections we accept without reserve : xl. 26 a, 
T'J' 1 for . . . 3J 11 (but see under b). xl. 26, margin, ?1p NJ written 
as two words, xli. 21 a, margin, yKTI '•D is written as two words, 
xli. 21 b, . . CTO for . . mn. xli. 21 c, . T1D1 for , '-HOI. xlii. 3 a, 
before ~Oin a 3 is crossed through, xlii. 9 c, after "Ujn a "1 crossed 
through, xlii. 10 c, HJtfl was our conjecture ; see the translation, 
xlii. 23 a, margin, Cp) for D* 1 ^ . Prof. Smend's completion of this line 
(["iy]? l[t31J)1 "'Jn Sin) is certainly favoured by such traces of letters 
as remain, xliii. 14 d, omit the ? : it is probably only taken off from 
the next page. xliv. 15 a, margin, nJBTI for yEBT). xlv. 9, margin, 
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ITN for TTlK (so also Prof. Bevan in the Athenaeum for April 3, 1897). 
xlv. 23 b, %3 after .TYI3J3. xlvi. 13 e, [">3*l]3 for [K-3]:. xlvii. 10 b, 
iW, as we translate, xlvii. 12 a, V"I13JJ3 for J'N 5jJ3[l], but we should 
now reject the [l] at the beginning, xlvii. 15 a, "] ... 3 JV55 pN. 
xlvii. 23 f, Wtsnm NBP1 1B>N (or perhaps WOfVI) (see also under c). 
xlviii. 12 d, k) DTlSlDl for i>33 ID^I. 

(6) The following readings we cannot see our way to accepting : 
xl. 19 c, "WW for "UB\ xl. 22, D[j»1 '•a]' 1 : but [\|5[V1 DJ>]j would be 
possible, xl. 26 a, 3?? [VpW, but we agree to 3^ T^J' 1 , or better 
3?n (see also under a). xl. 26 margin, we find no trace of *D 
before riSU , although we have supplied it. xl. 26 d, fSJO for |i[DIDD] : 
the 1 is not possible : even the | is doubtful : the word looks like }£• . . D . 
xli. 1 b IXlJiyO for inJ13D. xli. 2 b D'OJN (proposed since the article 
was in print) for D'OIN. xli. 19 d margin, DJJ1DD (also proposed later) 
for Jtf DD ; but we agree that the 3 is doubtful, xlii. 9 b, after Sfl 
nothing is certain: the remnants of K'y (whence Prof. Smend's 
& JPlBn), which are visible on the photograph, are really parts 
of the first two letters of ?1XK>3 (xli. 4 d) showing through the hole 
in the paper, xlii. 10 b the completion n6[CWl H~p lAl^D' 3 ] JV221 
would no doubt fit the space, but the clause depends on J3, and X? 
therefore gives an entirely wrong sense : moreover ID is quite uncer- 
tain 1 , xlii. 10 d margin, line 3, after VD not tt but E> in the common 
shortened form 't>- xlii. 24 b, TTSfB^B*: we agree that W is more 
probable than 1B>: then there are traces which seem to be parts 
of a D or 3, then possibly one more letter, after which the paper 
is perfectly clean and fresh : we see no signs of J "VK : "VNC'E' also 
yields a bad sense, and would be the only instance in the fragment 
of the use of the relative B>. xliii. 1 b, the 1 in DMlftD] appears 
certain : TV? (i. e. B'On? ?) is not possible, xliii. 7 b, nifty fain : the 
word after }'am seems to be TW : there is a mark about the middle 
of the 3 which gives it, at first sight, the appearance of a a, but it is 
a flaw in the paper and not made with the pen. xliv. 20 b, fUVOS . 
xlv. 13 a, the * is there. xlv. 13 c, p K1H: there is no sign of 1, 
nor room for it between fl and N: a 3 or 3 is possible after Nil. 
xlv. 20 a, S.p before b- xlv. 23 b, '&"£& xlvi. 6 b, Jjm. xlvii. 11 a, 
03 : we originally supplied this obvious particle at the beginning, 
but abandoned it, as no traces of the letters remain, xlvii. 23 a, 
Etyl'D. xlvii. 23 b, |UD p: we see no traces of any but the last 
letter, which may be a J. xlviii. 11 b [ ,_ i]K'N[i] : we find no signs of 
t?N . xlix. 7 b, 3 , t?n? : we cannot accept this, but allow that our 
reading TJjn?l is doubtful : the remains of the letters are fairly clear, 
1 We mentally supplied [ito vi]h ; see translation. 



566 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

but their form is peculiar, xlix. 10 d, inwytJ^I: we read inD'W 
rather doubtfully. 

(c) In the following cases the reading is uncertain: xl. 10 margin, 
•TOUOI, for the unmeaning {13^33, is possible, xl. 22, 1T , »[jJ' , j for 
1*Tt3[n*]: of the letters supplied only dots at the top of the line 
remain, which may belong to V rather than to l"l. xl. 24 a, [siffljB'fV], 
after l"IN, is probable, xli. 1 a, "py for "P 3f : the 3 (3) is not very 
well defined: the T, though doubtful, is not impossible, xli. 4d, 
Q^n perhaps belongs to the text; perhaps a ? (but not 7]}) stood 
before it. xli. 5 a, margin, |3 for p. xli. 6b, S*"l1 is improbable : our 
jhf is doubtful : it is, however, possible that no letters are wanting 
before Sit- xli. 15b, margin, perhaps pECD, but the word is crossed 
through and very doubtful, xli. 21 a, 3BTID. xlii. 5 c, i5dD ITIBD ' 
"iin for "U3 *13JJ YTIDD : the horizontal line of the "I is not visible, as 
the paper is cracked, but the down-stroke which remains might have 
formed part of a 1: of thefirstO (in"OKJD) nothing remains, there being 
a hole in the paper : the second D is doubtful : the next letter is more like 
3 than 3 : the 1 is very probable : the next letter was originally a T 
which has been altered or crossed out, but D is very doubtful : the 
i might be a 3 : the 1 is probable, xlii. 10 c, margin, "iXJjn for n[t3]ttTI : 
the ~\ is above the line, as Professor Smend points out : the letter 
before has a long tail, perhaps "ipJJfl 2 . xlii. 10 d, the last word may 
perhaps be lS[jin]. xliii. 1 a, J , 1 may be only taken off from the next 
page, xliii. 23 a, p^y : more probably p^fl . xliii. 32 a, p for J 
is very doubtful, xlv. 3 a, the MS. has in, but the n may be a n 
blotted: "in5 is probable, xlv. i2d, 01 ffa? "|]DTO, the »1 J are 
possible, but uncertain, xlv. 13 a, [p]' , [Jfi]? is more probable than 
[DH^O]^. xlv. 13 b, dSp 1J»1 for , . . ^[n](»[l] : "W is only possible 
if the paper has been pressed together ; the space is insufficient for 
D?iy: the remnants look more like D?U. xlv. 20 c, [niDllJn fori, 
xlvi. 15 a, ETH for E>nT[p] : the KT"i is probable : the remnants of the 
first letter are more like B (WB). xlvii. 9 a, n at the end. xlvii. 10 d, 
jW for p"V : the lower half of the doubtful letter (whether 1 or 3) is 

1 We should naturally be glad to be rid of the strange form vrron : at 
the same time, however, the marginal T>ia is distinctly connected, by the 
usual circle, with the word which was so read by us. 

2 We doubt 1S5> in the sense close the womb : we have rrto 'Jiss Gen. xvi. 2, 
hath shut me up from bearing, Dm to "rc»3> G-en. xx. 18, hath shut up ail the wombs, 
and, where the limitation is apparent from the immediate context, Isa. 
lxvi. 9 irresn T'nnn W cn ; but do these cases justify the absolute use of 
iSJn be shut up, in the sense of have the womb closed ? Would it, used alone, 
suggest more than be detained or imprisoned (Jer. xxxvi. 5, 2 Kings xvii. 4) ? 
For ipyn, cf. the New-Hebrew use (Levy, s. v. no. 2). 
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lost, xlvii. lie, JWCD pn for •Dnpri: the words are very close 
together, and the (or D) is uncertain : we originally read 'DO pi"l, hut 
eventually decided for '?D npn after much hesitation, although J13P10D 
in the absolute state occurs in xlvi. 13 c, and although TWO would 
naturally be written in the MS. ITD^D. xlvii. 20 c we supplied W3n?, 
but find nothing of the word left : the same remark applies to 
xlvii. 23 f, 7N15J". xlviii. 11 a, after T\D probably nothing followed, 
xlix. 9 a, WW) after ai'N : the paper is so much discoloured that we 
cannot be sure of any marks, xlix. 1 1 a, perhaps HD at the beginning, 
but very uncertain K 

The Editoes of the Hebbew Text 
op ecclesiasticus. 

A NOTE ON THE TEXT AND INTERPRETATION OF 
ECCLUS. xli. 19. 

A "WELL-kkowk Rabbinical term for God is D"lpD= place. It has 
hitherto been difficult to fix the date when this remarkable usage 
originated. Frequent in the Mishna, it is quite unknown in Biblical 
Hebrew. The question which the present note raises is this : Was it 
employed by Ben Sira ? 

The question is suggested by the marginal text of xli. 19 a, which 
reads 11 ?V *TC01 DIpDID ; the line is dependent on CD of v. 17 and 
can hardly be translated in any other way than " (Be ashamed) before 
God and a prince of pride." Our question, in the first instance, 
resolves itself into a consideration of the relative values of the two 
readings here offered by the newly discovered MS. It is recognized 
by the editors of the Hebrew MS. that the marginal notes give " the 
variants of another copy of Sirach, or more probably of two other 
copies " (p. xii). A glance at these very numerous variants suffices to 
show that in some cases they represent the better text; though 
a thorough comparative examination of all of these would be necessary 
in order to determine whether as a whole the best text is that which 
the MS. presents in full, or one or other of the texts which are 
represented in the marginal readings. It must suffice for present 
purposes to recognize that the marginal notes are genuine variants. 

I hope to show that there are the strongest possible exegetical 
reasons against the reading of the Hebrew text in xli. 19 a; that 
these do not hold against the reading of the margin ; and that 

1 In xlix. 10 b, when it was too late to introduce the correction, Prof. 
Driver pointed out that there is not room in the MS. for nn[loipoo], and 
that cn[nnn] should be supplied ; cf. the Syriac and xlviii. 13. 
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therefore, on exegetical grounds, the marginal reading must be 
considered superior to that of the text. 

The line in question occurs in the short section (xli. 14-xlii. 5) 
headed " The discipline of Shame," and in particular in a sentence 
or sub-section extending from xli. 17--19 a, which, together with the 
four preceding verses, is omitted in the Syriac Version. These verses 
run thus in the marginal text : — 

pro bv "iEn n^wd tna bv oni 2n» k'u 17 

ya>a bv ayi mj>D npt? bv mail }ttN»i8 

•n bv tmi Dipo» 19 bvo bv jni irwo 

The lines may be rendered thus — 

Be ashamed before father and before a prince and a governor, 
mother, of wantonness, of a lie. 

Before master and mistress, of before the congregation and the 
deceit, people, of transgression ; 

Before a companion 1 and a before makom and a prince, of 
friend, of trespass, pride. 

It will be observed that we have here six symmetrically constructed 
clauses : in each case we have two terms expressing persons in whose 
presence shame ought to be felt, followed by one term expressing 
a course of conduct of which to be ashamed. This symmetry is 
broken twice l by the Hebrew text, once with and once without the 
support of the LXX and the Old Latin. In 17 b, probably no one 
will dispute that the Hebrew text (BTO bit 2W tW» = Before 
a prince sitting (in judgement) of a lie) has arisen from an earlier 
text still found in the Hebrew margin and underlying the Versions by 
ordinary transcriptional error, IK'1 having become 3OT and 7N, ?V- 
In 19 a, the Hebrew text has (in the main) 2 the support of the Versions 
(LXX and Old Latin) in reading "If bv TUH DlpDOl = And before the 
place where thou sojournest, of a stranger. But here, as in 17 b, 
I believe the text reading to have resulted in transcription from the 
marginal (1Un from "FUJI, and 1? from IT) ; but in this case the 
transcriptional corruption took place earlier — before instead of after 
132 B.C., the date of the Greek translation. The text reading involves — 
(1) the extraordinary construction DIpDD C13 = to be ashamed before 
a place, (2) the breaking of the symmetry of the clauses, (3) a most 
improbable isolation in respect of construction for this single clause, 

1 In 18 c the first word is undecipherable in the text, but the 1 of 
jni, which is fairly clear, indicates that a parallel term preceded. 

2 For the last word ti the Versions appear to have had something 
different ; LXX (A B) has aAojrijs = theft, and so Old Latin : LXX in N — 
it\okt]5. 
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which would agree as little with those which follow as with those 
which precede ; for, as the preceding (five) clauses are identical in 
structure, so are several that follow, an action of which to be ashamed 
being in these introduced by }D. The sense, moreover, of the whole 
clause " Be ashamed before the place where thou sojournest of 
a stranger" is unnatural. These objections, as it appears to me, 
would have justified a condemnation of the text as corrupt, even had 
no variant existed. 

Dismissing the Hebrew text then as erroneous, we are left with 
these alternatives— (1) the clause is a later insertion ; (2) although 
TOil DIpD is nearer the original than "iDfl D1pD, it is itself a cor- 
ruption of the real text, in which some other personal term occupied 
the place of D1pE *, (3) the Hebrew marginal reading is the original, 
and Ben Sira therefore used DlpO as a term for God. 

The first alternative has in its favour that it occurs in a section 
omitted by the Syriac, The significance of this can only be rightly 
estimated in the light of a thorough study of the relative value of the 
texts of the Hebrew and the Versions ; but it must be borne in mind 
that the Syriac Version of Ecclesiasticus is characterized by the 
absence of long sections. The second alternative does not carry us 
far : for the Greek translation was made in 132 B.C., and we should 
therefore have to refer the usage of DlpD=God sufficiently far back 
to admit of TJJI becoming corrupted in transcription into 1Un by the 
year 132. 

The difficulty of the third alternative is unquestionably serious. 
We should certainly not have expected so early and isolated an 
instance of the usage of DlpO for God. It would apparently be quite 
isolated; for there is no other trace of the usage in the Hebrew 
fragment, nor any clear suggestion of it by the Versions in those 
parts of the book of which the Hebrew has not been recovered. The 
Greek to7tos, the regular equivalent of DIpC, occurs eight times in 
chaps, i-xxxviii. 14, viz. in iv. 5; xii. 12; xiii. 22; xvi. 3, 14; 
xix. 17; xxvi. 18 (N, A); xxxviii. 12. In most of these cases it is 
perfectly manifest from the context that QlpD was not used of God ; 
in iv. 5 and xvi. 14, such a usage may have occurred in the original 
and been misunderstood by the translators, but even in these cases 
the supposition is unnecessary and improbable. 

The isolation of the instance in xli. 19, if the marginal reading be 
correct, must then be admitted. The next point to be considered is 
the earliest subsequent usage. 

The term DlpO, used of God, is already frequent in the Mishna, 
i.e. four centuries later than Ben Sira. If, however, we are willing 
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to rely on the accuracy of the Rabbinical oral tradition, not merely 
for the substance of the early sayings, but for minute points of 
phraseology in them, we can carry the usage much further back than 
the period at which the Mishnawas completed. It occurs in a saying 
attributed to Simon ben Shetakh, who lived about 100-70 B.C., and 

which runs as follows : n&w cnpon 'OD^ Ntanno nnNt? -]b rwm no 
'ui vvn ib rosnsn wn by sonno Kins? pa "pin fb (Taanith 3, 8). 

This would carry the usage back to within about a century of 
Ben Sira. 

If we are not prepared to base much on this tradition, then we 
have to bear in mind that there is but very little extant Hebrew 
literature of the period of four centuries between Ecclesiasticus and 
the completion of the Mishna, and what there is (Daniel, Esther, and 
some Psalms) belongs to the earliest part of it. 

The indirect evidence next falls to be considered ; and of this 
the most important is Philo's use of tokos. In his discussion of 
Gen.xxviii. n (vTrrjVTrjo-ev iv rm roirw), Philo says "God is himself called 
' place ' (tottos 1 ), because whereas he embraces the universe (ra oXa), 
he is embraced by nothing at all, and because he is the refuge 
(KaTa<j)vyrjv) of all, and forasmuch as he is himself the room which 
he occupies (fVetfijjjrep avros eVrt x^P a eawov), containing himself and 
resembling himself alone. . . . Now the deity being embraced by 
nothing is of necessity his own place." Be Somniis, § n, Mangey, I, 
630). The full significance of this passage only appears when we 
compare it with the explanation of D1pD2 $)&) in Genesis Rabbah 1 : — 

iniN pNmpi if'apn bw iob* pao no yao -ion '•on »n W2 win un 
Dipo njn avian no jo loipo why pro abw bw loipo Nine oipo 
roij?D avia pnv i"n idipd wb)v pxi n^iy ^ loipo n"apn '•in vis 
jo uij>d why DNi iohy !>b> uiyo n"apn m owv us px enp ^n 
.13UJD iohy pNi iohy ^ myo n"apn *in nns pyo ^ avian no 

The points of contact between the Philonean and the Hebrew 
Midrashic explanation are too numerous to be accidental ; both 
introduce the explanation in connexion with the same passage : 
"And he lighted on a place" (Gen. xxviii. n), both give the same 

1 c. LXVIII. (ed. Berlin I. 125 b, top).— The first part of the above- 
quoted passage is referred by R. Isaac Solomon to Ben Sira ; see Jewish 
Quarterly Review, III, p. 706 and no. 64, in the list of quotations prefixed 
to Cowley and Neubauer's edition of the Hebrew text. Mr. Schechter 
very reasonably suggests that the reference by R. Isaac Solomon is merely 
apparent, i"2 the marks of citation for nn rmon having become corrupted 
into d"i, the abbreviation of hvd p. The error might have been facilitated 
if it was known that Ben Sira actually used mpo in the sense of God. 
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reason, although the Hebrew interpretation is a little terser — " God 
is called place because he is the place of the world, but the world is 
not his place"; and both connect with the discussion the fact that 
God is also called JWD, Ka.Ta(f>vyt), i.e. refuge (Ps. xc. I), although the 
mode of connexion is different : in Philo, the fact that God is 
a Kara^vyi) rfie ovuirdvrmv is part of the reason for the term tottos ; 
in the Midrash, the statement about ]"\VO is co-ordinate with that 
about DlpD. We must, therefore, conclude either that the Hebrew 
explanation of "place" as a name of God is derived from Philo 1 ; 
or that the explanation contained in the Midrash Rabba, although 
attributed to a comparatively late Rabbi (circ. 275-300 A.D.), is of 
much more ancient Palestinian origin. In the latter case, the usage 
of DlpD is certainly prior to Philo's tract Be Somniis, and consequently 
very nearly, if not quite as early as the beginning of the Christian 
era. But even in the former case, the usage, though not the explana- 
tion, may have originated in Hebrew: and this at least seems 
more probable, for Philo appears to discuss twos as a borrowed term 
rather than as one of his own creating. On the whole, the balance 
of probability is in favour of referring the usage of DlpD for God, at 
least as far back as the beginning of the Christian era, i. e. about two 
centuries after Ben Sira. 

Two points indirectly affecting our question call for briefer notice. 
(1) Parallel in some degree to the usage of DlpD, under consideration, 
is that of D^K* = heavens for God. This also is frequent in the 
Mishna ; in the Gospel of St. Matthew, too, the phrase " the kingdom 
of heaven " is the regular equivalent of " the kingdom of God," 
which is used in the Gospel of St. Luke. But unlike DlpD, D'DB* 
as a term for God can be traced back to the Old Testament literature ; 
it there occurs once and once only, viz. in Dan. iv. 23 'H JHOn ^VJD 
N^Dtf Jt2vE>=From the time that thou recognizest that the heavens 
govern (cf. v. 22 tvbv D^B> H JHin *1 1J>). The usage is as isolated 
in Daniel and in Biblical Hebrew as the usage of DlpD in Eccle- 
siasticus would be. On the other hand we can trace it sooner and 
more clearly subsequently : it occurs several times in 1 Maccabees 
(certainly in iii. 50, cf. ver. 51 ; iv. 10, 24), which dates from about 
100-70 B.C. (2) The Hebrew text confirms the accuracy of the 
Greek in a passage (xliii. 27) which had been questioned on the 
ground of its supposed pantheistic character. That either this 
sentence (?3F1 Nlfl "Din fpl) or the usage of DlpD implies pantheism, 

1 We should possibly have a parallel for this in the Targumic use of 
NiCTa for God, which Schurer (Gesch. d. jiid. Volkes, II. 879, n. 15) thinks 
to be most probably derivative from the Philonie use of Koyos. 
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in any strict sense of that term, is highly questionable : but the 
thought of the sentence is certainly akin to that which appears to 
have given rise to the term. 

To sum up ; the reading of the Hebrew text is- improbable ; the 
strong exegetical objections to it outweigh the support of the LXX 
and the Old Latin. The reading of the Hebrew margin, on the other 
hand, yields an excellent sense, perfectly maintains the symmetry of 
the section to which it belongs, and by familiar transcriptional errors 
would pass into the form found in the Hebrew text. The only 
objection to it is the use of Dlj?D. That objection is certainly 
weighty : for the usage is quite isolated in Ecclesiasticus, and cannot 
be traced with absolute certainty till nearly four centuries later. 
On the other hand, Rabbinical oral tradition carries the usage back 
to within a century of Ben Sira ; the parallel use of t6vos in Philo 
most probably implies the use of Dlj?D as early at least as the be- 
ginning of the Christian era, and in the general lack of extant 
Hebrew literature between Ecclesiasticus and the Mishna the failure 
to establish the usage directly cannot be pressed. Further, the 
somewhat parallel use of " heaven " for God is found quite isolated 
in Daniel, written within twenty years of Ben Sira, and lastly, there 
are traces in Ecclesiasticus of that kind of thought out of which the 
usage of DIpD would naturally grow. 

0. Buchanan Gray. 



